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‘YMaHCKUI rOCYIapCTBEHHBIN NeJarornyeckuil yuupepcuteT umeHu Ilasna TelauHbI

beuko /1. B.
YMaHCKI/Iﬁ HaI_II/IOHaJ'ILHBIf/i YHI/IBepCI/ITeT CcaaoBOoACTBaA

PEYEBAS UPOHUA KAK BbIXO/l U3 KOH®JINKTA
MEXKAY KOMMYHUKATUBHbBIMU
N HEKOMMYHUKATUBHBIMHU ITOCTYJIATAMUAU

Cmammst € cnpoboio onucamu QyHKYil, SKi 6UKOHYE MOGIEHHEBA IPOHIS 8 Cumyayii KOHQIIKmy
MINHC BUMO2AMU KOMYHIKAMUGHUX [ HeKOMYHIKamueHux nocmynamie. Ocobnusocmi 63aemooii ipo-
HIYHO20 HAMIPY MOBYA 3 OUCKYPCUBHUMU NPABUNAMU HPUHYUNY KOONepayii, SKi Onucyoms 8Ucios-
JIEHHSL 3 NO3UYIT OYIHKU 1i020 KOMYHIKAMUBHO20 HECKY 8 PO3MOBY, Mda 3 MAKCUMAMU NPUHYUNY 88IY-
JUBOCMI, WO CINOCYIOMbCS Peanizayii COYianbHUx Cmpamezii CmpuUMaHocmi, noéazu ma 6au3bKocmi,
docaioxcyiomvbest 6 cumyayii 0e3nocepeonbo2o Oian02IiYH020 CRIIKYEAHHS MINC KOMYHIKAHMAMU.
Ilposederno npaemaninegicmuyHull QA3 3HAYEHHS IPOHIYHUX BUCTI06eHb. Busnauaiomocs ocHo6Hi
Hanpamu 3ycmpiyHoi Oii KOMYHIKAMUBHUX BUMO2 WOO0 OOMPUMAHHS MOBYEM ONMUMANbHOI Kilb-
Kocmi abo nosnomu iH@opmayii, il siKocmi, penesanmuHocmi, cnocody abo MaHepu GUCLOGLEHHS.
3 00H020 OOKY, Ma MAKCUM MaKmy, enUKOOVUHOCMI, CX8ANIEHHS, CKPOMHOCHI, 3200U U CUMNAMII,
SKI YIMEOPIOIOMb NPUHYUN 8GIYAUBOCIE, 3 THUL020 OOKY. 3 9c08aH0, WO peani3ayii ipOHIYHUX MOGeH-
HEGUX AKMIB CHPUAE HABMUCHE HEBUKOHAHHSA MOBYEM BUMOS KOMYHIKAMUBHUX NOCMYNAMIE 3 MEMOI0
OOMPUMAHHSL MAKCUM BGIYTUBOCTI, YUM KOHGDIIKM MIdC KOMYHIKAMUGHUMU U HEKOMYHIKAMUGHUMU
NpasuaIamMu UPIUYEMbCsL Ha Kopucms opyeux. Takutl ubip 3 60Ky asmopa UCI061eHHS NOSACHIO-
€mMbCsl OLMbUL BUCOKUM KOONEPAMUBHUM CIAMYCOM NPUHYUNY B8IUIUBOCTI, OCKIIbKU HEGEIUNUBICTb
MOBYSL € ACKPABIULOIO O3HAKOIO BIOMOBU 8i0 Chisnpayi 3 aopecamom, Hidc HeOOMPUMAHHSL HUM KOMY-
HIKamMueHUX nocmynamis. BiacHe ipouis, wjo opiecnmyemscs Ha He2amuenutl 0o6pas aopecama, Ui yoa-
8ama epyoicmo, KA CAPAMOBAHA HA 11020 NO3UMUBHUL 00pA3, € 08OMA SPAHAMU 00HO20 NPAMAMUY-
HO20 ABUWA — HABMUCHO20 NEPeOdB8aHHs MOBYEM HEWUPOCTI OO0 NPAMO20 3HAYEHHS PEUeHHsl, SKe
JLeACUMD 8 OCHOBI 30TUCHIOBAHO20 HUM IPOHIUHO020 MOBIEeHHEB020 akmy. L]e 3uauents mooce 6ymu abo
HEICMUHHUM, 00 HAOMIDHO/HEOOCAMHbLO IHGOPMAMUBHUM, AOO HEOOHOZHAYHUM, ADO HepeLe6aHm-
HUM y KOHmeKcmi 1o2o suxopucmanus. Ilonammsa «Hewupicms MO8YsL» 03HAYAE HEBIONOBIOHICMb
11020 MOBIEHHEROT Oii MOMY NCUXOLO2IUHOM) CINAHY, WO CNOHYKAE 11020 00 BUKOHANHS Yiel Oi.

Kniouosi cnosa: ipowis, iponiunuii Hamip, ipOHIYHUL OUCKYPC, KOMYHIKAMUBHI MA HEKOMYHI-
KAMUGHi NOCMYNamu, NPUHYUN KOOnepayii, npunyun 86iuIuU80CMI, He2amueHa/no3UMUEHa G6I4IuU-
8iCmb, MOBNIEHHEBUI AKM, Hewupicms, nepeoaya Heuwupocmi.

IlocTanoBka mpodJjemMbl. ABTOP UPOHUYIECKOTO
JUCKypca B II€JIOM M OTHEIbHOIO HMPOHHUYECKOIO
PEUYEBOro akTa B YaCTHOCTH PELIaeT OAHOBPEMEHHO
PS4 KOMMYHUKaTHBHBIX 3ajad. B mepByro odepens
€ro IEJbI0 ABISIETCA YCHEIIHas Nepejada ajpecary
MPOHUYECKOTO CMBICTAa BBICKA3bIBaHHUSA B €0 HEIO-
CPEACTBEHHOM KOHTEKCTE, YTO MOMKHO paccMaTpu-
BaTh KaK BHYTPEHHIOIO IIeJIb UPOHUYECKOl Urpsl. Ee
HEeJb3s CMEIIMBaTh ¢ BHELIHEH 3a1a4eid, ¢ pyHKuuei,
POJIBI0, KOTOPYIO UPOHUUYECKUN TUCKYPC BBIIOTHSIET
B MEXJIMYHOCTHOM oOmieHuu. [lepemaua npoHude-
CKOTO CMBbICIIA IIPEANOoaracT OIepUpOBaHUE ajpe-
CaHTOM IParMaTHYeCKUMU MPaBUIIAMH, YTO OIHUCHI-
BAIOT MEXAHU3MBI IOPOKIEHHSI KOCBEHHBIX CMBICIIOB.
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[Ipexne Bcero, 3T0 MpaBuiia, KOTOPbIE JEHCTBYIOT Ha
YpOBHE OTAEIHFHOIO PEYEBOT0O aKTa U TECHO CBSI3aHBI
C CEMaHTHKOM WJIJIOKYTHUBHBIX ITIarojoB, COOTHOCH-
MBIX C OCYLIECTBIIIEMBIM PEUYEBBIM AehcTBHEM. [l
Haleil craTbu Oosiee peNeBaHTHBIMU HpPEACTaBIIs-
I0TCS JTUCKYPCUBHBIE MaKCUMBI IMPUHIUIA KOoTepa-
oK, OIHMCBHIBAIOIIME BBICKA3bIBAHHEC HE C ITO3HIITMHU
WUIOKYTUBHOIO THIA, & B 3aBHCHMOCTH OT DPOJIH,
KOTOPYIO OHO UTPAcT B PasroBOpPE, TO ECTh C yUYETOM
KOMMYHHMKAaTHBHOTO BKJIaJa TOBOPSIIETO B Pa3roBOp.

AHAJM3 NMOCJTeHUX HCCIeJOBAHUI 1 My0JIHKa-
uumii. [IpyHOMD Koomepauuu, cQOpPMYITUPOBAHHBIH
I. TI. I'paiicom, cocTaBSIIOT clieylOllMe MpaBuUIia,
TaK Ha3bIBAEMBIE «IIOCTYIATHD.
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IlocTynars! konnyecTna:

1. «TBoe BbICKa3bIBaHUE JIOMHKHO CONEp)KaTh HE
MeHbIIle HHPOPMAIUK, YeM TpeOyeTcs (Ui BBIMO-
HEHUS TeKYIINX [eJIe Tuaiora)y.

2. «TBoe BBICKa3bIBAHHE HE NOJKHO COAEPKAaTh
Oopire nHPOpPMAITUH, YeM TPeOyeTCs.

IlocTynars! kadecTBa:

1. «He roBopu TOro, 4TO THI CYUTAEIIH JIOKHBIM.

2. «He roBopu ToTrO, /17151 4ero y TeOs HET AOocTa-
TOYHBIX OCHOBaHUII».

IHoctynar peneBantHOocTU: «He OTKIOHSICS OT
TEMBD».

[Moctynatel crioco6a BeIpaKeHUSI:

1. «U30eraif HEMOHITHBIX BBIPAKECHHIT».

2. «H36erait HEOMHO3ZHAYHOCTH.

3. «bynb kpartok (n30erait HEHY>KHOTO MHOTOCJIO-
BHS)».

4. «bynp opranmusoBan» [2, c. 222-223].

IlocTynar Temarndyeckoi peneBaHTHOCTH, WIIU
PeNeBaHTHOCTH COZEpKAaHUA, JONOJIHUM IMOCTYJa-
TamMu (opMalIbHOM peneBaHTHOCTH «He cMmermBai
ctunm» u «M30eraif HeoNpaBIaHHOTO YCHIICHHUS dTH-
KETHOCTI.

TpeOoBaHUsSI HMPOHMYECKOTO OOIICHHS Mpeayc-
MaTpHUBalOT HECOOIIONEHHE aBTOPOM HMPOHHH KOM-
MYHHMKAaTUBHBIX TIOCTYJIaTOB: TIpSMOE 3HA4YECHHE
BBICKA3bIBAHUS JIOJDKHO OBITH JIMOO JIOKHBIM, JU0O
M30BITOYHO/HEOCTATOUHO WH(OPMATUBHEIM, HEOI-
HO3HAYHBIM WJIM HEPEJICBaHTHBIM B KOHTEKCTE IIPO-
n3HeceHus. Kaxymascs «uppaioHanbHOCThY TOBO-
PSIIETO CIYXKUT ONPENETIeHHOM e — HOPOKIECHUIO
MPOHUYECKOTO cMbIcha [3, c. 82—-83].

[ToMrMO KOMMYHHKAaTHBHBIX MTOCTYJATOB K OOJa-
CTH peYeBOro OOIIeHHS WMEIOT HEeIOCPEICTBEeH-
HOE OTHOIIEHHE ¥ HEKOMMYHHKATUBHBIC IIOCTY-
JaTbl — 3CTETUYECKHE, COLMAaJbHBIE, MOpPAJIbHBIC
U ToMy MofgoOHbBle. B KadecTBe mpumepa HEKOM-
MyHuKatuBHoro mnocrynara I. II. I'paiic mpuBogut
nocrtynatr «byap BexnuBy». [lo ero MHEHUIO, KOMMY-
HUKATHBHBIE TIOCTYJAThl OTIIMYAIOTCS 110 CBOEH MpH-
poze OT HEKOMMYHUKAaTUBHBIX T€M, YTO OHH Ooiee
TECHO CBSI3aHbI C LETAMHU, JUIS TOCTHKEHHS KOTOPBIX
UCHOJb3yeTCs peus [2, . 223].

Hekoropeie aBTOpPBI MPHIEPKUBAIOTCS  APY-
TOro MHEHWs, Toiaras, 9T0 Yy KOMMYHHKAaTHBHBIX
Y HEeKOMMYHUKATHBHBIX MTPABHJI 00IIKe UCTOKHU. Tak,
Jx. OnByn paccmMaTpuBaeT MX Kak 4acTH €IMHOTO
IPUHIMUIA «HOPMAJIBHOM pPALMOHAIBHOU JEeATEelb-
Hoctu» (principle of normal rational agenthood)
[4, c. 46]. k. Celimok mojaraert, 4To pa3IcICHHUE
MOCTYJaTOB Ha KOMMYHHKAaTHBHBIE W COIIMAIIbHBIC
0e30CHOBATENbHO, TMOCKOJBKY, C OIHOH CTOPOHBI,
HEBEKIMBOCTh KOMMYHHUKaTMBHO HEOIpaBIaHHa,

a ¢ Japyroi, TpeOoBaHWE WCTHHHOCTH BBICKa3bIBa-
HUSl BIIOJTHE MOJKET CUUTATHCS MOPAIbHBIM IPHH-
munoM [12, c. 282-283]. b. ®dpeitzep cuutaet, 4To
pSAA KOMMYHUKATHBHBIX TIOCTYJIaTOB HEOOXOTUMO
JOTIOJTHUTh MaKCMMaMH HMCKPEHHOCTH, CTHIIS, BEXK-
JIMBOCTH W OTBETCTBEHHOCTH [7, p. 46]. OObenuHseT
MePEYUCIICHHBIC TTOAXO/IBI TO, YTO B HUX KOMMYHHUKA-
TUBHBIE 1 HEKOMMYHHKATUBHBIE TIOCTYNATHl paccMa-
TPUBAIOTCS KaK B3aWMOJOTIONHSIONINE JIPYT JIpyTra
MpaBUIIa, KaK SBJICHUS OJHOTO TMOPSIKA.

Psan aBTOpOB OOpamaioT BHUMaHue Ha TOT (axT,
YT0 KOMMYHHKAaTHBHBIE H HEKOMMYHHKATHBHEIC
MOCTYJNaTBl MOTYT TIPOTHBOPEYUTH JPYT JPYyTY
[1, c. 108; 10, c. 233; 11, c. 37]. Ouu monaraiort, 4T0
TOBOPSAIIHMIA TOPOW OKa3bIBaeTCs B KOH(IUKTHOU
CUTYyalll — OH HE XOYET TOBOPUTH TOTO, UTO JIOKHO,
HO W HE XOUeT BBIIIAJCTh HEBEXKIMBBIM. EcTecTBeH-
HBIC SI3BIKU TIPEMIAraroT BBIXOJ U3 TaKOH CUTYyalluH,
3aKITIOYAIOIIUIICS B UCTIONIL30BAHUH CPEJICTB KOCBEH-
HocTH. CaMO TIOHATHE KOCBEHHOCTH, OTpakaroliee
HENpPSMOH XapakTep CBS3H MEXKIYy KOMMYHUKaHTaMH,
UMEeT COLMANBHBIA Xapakrep. «Mbl MponoKaeM
coOiofath Taby Ha MPOTSKECHUU CTOJETHH, XOTS
KaXIIpIi pa3 MpU 3TOM HapylIaeM IMOCTYJIaThl KOJIU-
gecTBa WH(pOpPMAIIMK, TOBOPST OOJIBITIE, YeM HEOOXO-
JUMO, M TIOCTYJaThl CIoco0a BBIPAKEHHS, TOBOPS
nBycMmelicieHHo» [11, c. 41]. Bricka3biBaHue, aBTOp
KOTOPOTO HapyllaeT KOMMYHHUKATHBHBIA IOCTYIAT,
3aCTaBIsIET ajJpecara UCKAaTh KOCBEHHYIO MHTepIpe-
Tauuio. Ecim monck ycrerien, To HapyImeHue Kak Obl
ncdesaet. [loaTroMy MBI cormacuMcsi ¢ MHEHHEM TexX
aBTOPOB, KTO CYUTAET, YTO JEHCTBHE MPUHIIUIIA KOO-
Nepaly OXBaTbIBAE€T HE TOJNBKO CAMHU IMPaBUia, HO
Y pa3yMHBIE OTKJIOHEHUS OT HUX [5, ¢. 100; 6, c. 175].

[MpuymHBI TaKoro OTKJIOHEHHsI OT TpeOOBaHUIt
CIIelyeT HMCKaTh B CTPEMIICHHU TOBOPSIIETO OIHO-
BPEMEHHO HE OBITh HABS3YMBBHIM U OBITH ApyXKe-
TMOOHBIM, TPENOCTaBIAS aApecaTy BBICKa3bIBAHUS
npaBo BbIOOpa. Takas «pa3ABOCHHOCTB» CBs3aHa
C YAOBIIETBOPEHHEM TIpaB ajpecara Ha YBaKUTEIb-
HOE€ U CJIepKaHHOE OTHOIICHUE K cebe, OPHEHTHPY-
sICh Ha €T0 «OTPHIAaTEeNbHEIN 00pa3y (negative face)
¥ OTHOBPEMEHHO Ha CTPEMIICHUE aBTOpa BBICKA3bIBa-
HUSl YCTaHOBUTH JIPYKECKHA, (haMUIBbSIPHBIA CTHIIb
oOIIeHNsT MEXIY KOMMYHHKaHTaMHu, oOpaiasch
K «IOJIOKUTEIILHOMY 00pa3y» (positive face) ampe-
cara [5, p. 75]. Crparerun oTpULIaTeNbHON U MOJIO-
JKUTENBHON BEKJIMBOCTU JOIOJIHSIOTCS CTpaTreruei
yknonenus (off-record strategy), mpu 3ToM HPOHUS
MOXET PacCMaTpUBATHCS KaK OIHO U3 MPOSBICHUI
Tako# cTpareru# [5, c. 74].

Takum 06pa3om, MOXKHO CKa3aThb, YTO OJIHA U3 CTO-
POH UPOHHU «BEXKJIMBA OTPHUIIATEITBHOY, CKPBIBAsI O]
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CBOEM MacKoM KpUTHUYECKOE COAEpKaHHe, a Apyras
€€ CTOpOHA «BEXKJINBA MOJIOKUTENBHOY, U €€ BHEIIHE
KPUTHUYECKHI, HEBEXKIIUBBIN XapaKTep CKPBIBAET 010~
Openue u ayx ToBapuinectBa. ColualbHbIE KOPHU
atoro pasznuuus npociexusaet H. Hokc. 1o ero cro-
BaM, «IIPUTBOpPHAs TpyOOCTh POJIOM M3 IOIBOPOTEH,
MPOHMS e MPHILIA Ha Oa3apHYIO IUIOIAAb U3 Ki1acc-
HBIX KOMHAT» [8, p. 221].

M5l 00BeIUHIEM ITHU HOHATHS B CBA3U C OOIIHO-
CTBI0O WX TMparMaTHYecKodl MpUPOABI: Kak co00-
CTBEHHO HMPOHWS, WM OTPUILIATeNIbHAS HUPOHHS, TaK
Y IpUTBOpHAas Tpy0ocTsh (banter), Wiix HPOHUS TIOJIO-
JKUTEJIbHASA, SIBISIFOTCS JIByMs CTOPOHAMH OJHOTO
SBJIEHUS] — HAMEPEHHOM Nepeadyu roBOpsIIIUM HeHc-
KPEHHOCTH TI0 OTHOIICHHIO K MPSIMOMY 3HAu€HHUIO
MPEIOKeHNS, JIeXKAIIEr0 B OCHOBE OCYIIECTBIIA-
€MOT0 MM WPOHWYECKOTO pedeBoro akra. llonHsarue
MCKPEHHOCTH 0003Ha4aeT COOTBETCTBUE PEUYEBOTO
JICCTBUSL TOBOPSAIIETO TOMY ICHXOJIOTHYECKOMY
COCTOSTHUIO, KOTOpPO€ U MOOYKJaeT ero COBepIIaTh
nericteue. lIputBopHYIO TpyOOCTh W COOCTBEHHO
WPOHUIO CBS3BIBACT TaKXe TO, YTO OHHU SIBISIOTCS
BEIP2KEHHEM OIIEHOYHOW JEITeThHOCTH CYOBEKTa.
Kcraru, Henp3s cka3ars, YTO MPUTBOpPHAs IpyOOCTb
BOBCE JIMILIEHA KPUTHUYECKOTO COAEpN aHHI: IpH-
TBOPHAs KPUTHKA BCE ’KE OCTAETCS KPUTHKOH.

IlocTanoBka 3aganus. Llensio cTtareu gBIseTCS
MParMaIMHTBHCTUYECKOE OIMHMCAaHWE OCHOBHBIX KOH-
(IIMKTHBIX CHUTyalluii MEXAy KOMMYHUKATHBHBIMHU
MOCTYJaTaMU KOJIMYECTBA, KAUECTBA, PEJIEBAHTHOCTU
U croco0a BhIpaKEHHUS U MAKCUMaMU TaKTa, BETUKO-
IyIIusi, 00OPEHNs, CKPOMHOCTH, COIVIacHs M CUMIIa-
THH, COCTABISTIOIINMH TPUHITUI BEKIMBOCTH, KOTO-
pBIE CBS3aHBI C peain3anreil aBTOPOM BBICKa3bIBaHUS
€ro MPOHUYECKOTO HaMEPEHUs, a TaKKe PacCMOTpe-
HUE BapUAHTOB UX pa3pelleHus] B KOHKPETHBIX CUTY-
aluax oOIIEHHS.

N3noxkenne ocHoBHOro marepumana. Jx. Jluu
TOJIaraeT, YTO MPUHITHIT BEXKIIMBOCTH, HAPSIY C TPHH-
[IUTIOM KOOTIEpAINH, COCTABIISET OCHOBY PHTOPUKHU
MEKIMYHOCTHOTO 00mieHus. OH GOpMynupyeT 3TOT
MIPUHLMI B BHJE JABYX B3aMMOCBA3aHHBIX IOCTYNa-
ToB: «IIpu mpounx paBHBIX yCIOBHSIX CJIEIyET CBO-
IUTh K MHHHMYMY BBIPOKCHHE HEBEKIIMBBIX CYXK-
neHnit» u «[Ipu mpodnx paBHBIX YCIOBHUSAX CIEIyeT
JIOBOJUTH [0 MaKCHMyMa BBIPRXKEHUE BEKIIMBBIX
cyxaeHui» [9, p. 81]. IIpuHIMI BEXIUBOCTH PETyY-
JIUPYET OTHOIICHUS MEXIY «sD» U «APYTUMID» U Tpe-
OyeT coOmoeHNs ONpeIeTIeHHBIX MAaKCHM.

1. Makcuma Takta (T TUPEKTUBOB M KOMICCH-
BOB):

a) «CBolM K MUHUMYMY yCHITUS IPYTOTOY;

0) «loBoau 10 MakCUMyMa BBITOZLY JPYTOTO».
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2. Makcuma BenUKOOymHA (A7 AUPEKTHBOB
1 KOMHCCHUBOB):

a) «CBOIM K MUHUMYMY COOCTBEHHYIO BBITOY»;

0) «bepu Ha cebst Kak MOKHO OOJIBITIE TPYHAY.

3. Makcuma omoOpeHus (I IKCIIPECCHBOB
1 aCCepTHBOB):

a) «CBomy K MUHUMYMY HEOIOOpEHHE APYTHX);

0) «doBoau 10 MakCUMyMa OZOOpEHUE IPYyTUX).

4. Makcuma CKPOMHOCTH (JUIsI SKCHPECCHBOB
Y ACCEPTHBOB):

a) «M3berait moxBays camoro ceos»;

0) «CTpeMHUCh K OTPHLIATEIbHBIM CAaMOOLICHKAM.

5. Makcuma cormacus (47151 acCEpTHBOB):

a) «M30eraii Hecoracus ¢ APYyrUMN;

0) «CTpeMuCh K COITIACHIO C JPYTHMI).

6. Makcuma cuMITaTuy (711 aCCEPTHBOB):

a) «M306eraii aHTHMAaTHH MeEXITy cOOOU W Ipy-
THUMI;

0) «CrpeMuchb K B3aUMHOH CHMIATUH MEXKIY
coboit u apyrumm» [9, c. 132].

Kak BHIHO W3 3THX OIpeNerIeHUH, BEXKIUBOCTb
B noHuMaHuu J[x. JIuya B 11€7IOM OpUEHTUPYETCS Ha
OTpHLATENbHBINA 00pa3 axpecara.

MexaHu3M pedeBol MPOHHMU MPEAIOJaraet, 4To
aBTOp HMPOHUYECKOTO BBICKA3bIBaHUsI HapylIaeT
MPUHIMIT KOOTIEPAIUU C eNbl0 COOMONeHUs TPUH-
IIUIIa BEKIUBOCTH, YeM pa3peniaeT KOHQINKT MEXTy
KOMMYHHUKAaTUBHBIMA U HEKOMMYHHKATUBHBIMH IIpa-
BUJIaMU B M0JIb3Y BTOPBIX. Clle10BaTENIbHO, IPHHLUI
WPOHHMU SABJSIETCS MPUHLMIIOM BTOPOTO MOPSIKA,
HAJICTPOMKON HaJ NPUHLMUIIOM BEXIHUBOCTH. Ero
CYTh COCTOUT B CIIEITYIOIIIEM: €CITH BbI JOJKHBI CKa-
3aTh HEYTO HEIPUATHOE, CKaKUTE 3TO TaKuM oOpa-
30M, 9TOOBI H30€KaTh OTKPHITOTO KOH(IIUKTA C IPHH-
LUIIOM BEXJIUBOCTH U YTOOBI ajipecaT MOT BBIBECTH
OOHMIHBIA U1 HETO CMBICI COOOIIEHHS KOCBEHHBIM
IyTeM Io MpaBuiaM UMITITHKauH [9, c. 82].

B GonblIMHCTBE pacCCMOTPEHHBIX HAMH CITy4YacB
TOBOPAILUMA JEHCTBYET B COTIACMU C MAKCUMOU 0J10-
Openus (0). B crmexyromem nmpuMepe OH HapymiaeT
MOCTYNAaThl Ka4YeCTBa B YroAy STOH Makcume, HaBast
HE3aCIIy’)KCHHO BBICOKYIO OIEHKY CHOCOOHOCTSIM
cobeceHuKa:

/1/ Doc: You’re not as young as you used to be.

Grandma: Brilliant, isn’t it — what you worked
out with a university education... (Keeffe B. A Mad
World, My Masters. 1980. P. 71).

IIepBbIil MOCTYNAT KONMYECTBA TAKKE MOXKET
HapymarsCsl C UENbI0 COONMIONCHUS MaKCHUMBI OfI0-
OpeHus (a):

/2/ Simon (gently): I’ve never met my diplomatists,
Sorel, but as a class, I'm extremely prejudiced against
them. They are so suave and polished and debonair.
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Sorel: You could be a little more polished without
loosing caste (Coward N. Hay Fever. 1979. Vol. 1. P. 6).

B mnpusenennom npumepe Copenb HPOHU3H-
pyeT, CTapasch CBECTM K MUHHUMYMY KaK KPUTHUKY
CaiiMOHa, TaKk W CTENEHb KAaTETOPUYHOCTH CBOETO
YTBEPXKICHUS.

PesynbraroM KOH(IMKTA TPUHIIHIIA KOOTIEPAIITH
C MaKCHUMaMH OI00PEHUS TAK:KE MOXKET OBITh HApy-
[IEHUE KOMMYHHMKATHBHOTO TOCTYJIaTa peJIeBaHT-
HOCTH:

/3/ Stephen: What exactly have you got against
him?

Jeff: Isn’t that enough? Stephen: Simply that he’s
an Australian?

Jeff: They are all right as dentists (Gray
S. Otherwise Engaged. 1975. P. 189).

Jlxebd HapymiaeT mMOCTYNaT pPeENeBaHTHOCTH,
YKIIOHSISICH OT MPSMOro oTBeTa Ha Borpoc CTHBEHa.
Ero Taxxe MO)KHO OOBHHHUTH B HapyLICHUH TIEPBOTO
HOCTYyJIaTa KOJIMYECTBA, MOCKOJIBKY €ro cooOIIeHHne
HEJI0CTaTOYHO MH(OPMATUBHO.

CrpemiieHUe TOBOPSIIIETO JEHCTBOBAThH B COTIIA-
CHM C MAaKCUMOM TakTa (a) MPUBOJMT €ro K Hapylie-
HHIO PA3JIMYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX TIOCTYJIaTOB.

/4/ Sayers: ... that’s Mister Claughton’s private
safe... I can’t stand here and let you rummage
through it.

Doc: Then sit down (Keeffe B. A Mad World, My
Masters. 1980. P. 72).

B npuBeneHHOM mpuMepe roBOPAIIMIT HapyIiaeT
mpaBuio peneBaHTHOCTH. [Ipemnoxkenue Jloka Hepe-
JICBAaHTHO B CONIEPIKATEILHOM IUIaHE, TTOCKOJIBKY OHO
U3MEHSIET TOXKJIECTBO IPEIMETa Pa3roBopa.

BrickaspiBanne CepxanTta B npumepe /5/ MOXET
paccMaTpuBaThCs Kak HapyIIEHHE BTOPOTO MOCTY-
JaTa KOJIMYECTBAa M OJHOBPEMEHHO TPETHEro IMOCTY-
Jata crmoco6a BeIpayKeHUSI:

/5/ Sergeant (raising his voice to include
Chuckles): Before you go for anyone before you put
an ounce of lead up on that lorry, would it be any

harm for me to be asking where it’s going and where

you are bringing it to (Sarcastically) (Behan B.
The Big House. 1978. P. 371).

ABTOp UPOHHH B BTOM MpUMEpe HEOTpaBIaHHO
MHorocyiopeH. Kpome Toro, BeICOKast CTEIIEHb 3TUKE-
Tu3anuu obpamenus Cep:kaHTa He BbI3BaHa CTaTy-
COM KOMMYHHKAaHTOB H OOCTOSITETILCTBAMH, ITO3TOMY
MOKHO TOBOPHTH O HapylIeHHH nocrynara «30erait
HEONPAaBIaHHOTO YCHJICHUSI ITHUKETHOCTH», KOTOPOE
IPUBOIUT K HEPEJIEBAHTHOCTH (DOPMBI.

ITocTynar peneBaHTHOCTU TaKXe MOXKET Hapy-
mIaTbCs MPU CTPEMIICHHMH TOBOPSIIETO NPUAEPKHU-
Barbcsl TpeOOBaHUI MaKCHMBI TakTa (0):

/6/ Otto: No, Norwegian. I can say “How do you
do?” in Norwegian...

Gilda: We must get to know some Norwegian
people immediately, so that you can say “‘How do you
do?” to them (Coward N. Design for Living. 1979.
Vol. 3. P. 56-57).

Tunbla  HAMEPEHHO  «OMIMOACTCS», HEBEPHO
HMHTEPIIPETUPYST CMBICH BbIcKazbiBaHus OTTO. 37€ch
MBI UMEEM JIEJI0 C CONEpP)KATENIbHOW HEepeleBaHTHO-
CTBIO: aBTOP HMPOHUYECKOTO BBICKA3BIBAHUSI TPHIACT
HEOTMpPaBIaHHO OOJNBINIOE 3HAYECHHE CIIOBAM ajipecara,
Ha CaMOM JIeJie BBIpakasi CBOE MPEHEOPESIKEHHUE K HEMY.

[pennoxenue JIanuu B npumMepe /7/ Takxke Hepe-
JICBaHTHO B COJICP)KaTEILHOM IUIaHE:

/7/ Lenny: ... that night with Mum, what was
it like? <...> I want to know real facts about my
background...

Max: You’ll drown in your own blood. Lenny:
If you prefer to answer the question in writing I’ve
got no objection (Pinter H. The Homecoming. 1978.
Vol. 3. P. 52).

Ero orerr Makc BooO1ie HE coOMpaeTcss OTBEYaTh
HAa HACMEIIUTHBBIN BOMPOC ChIHA KACATEIbHO WHTHM-
HBIX JICTalieH ero MOsIBICHUS Ha CBET, MOITOMY «pas-
pelmeHue» cacjaarb 3TO B IMCbMCHHOM BUAC, BHCIIHC
OTBCHArOUIIce TpeGOBaHI/IHM MAaKCHUMbI BCJIMKOOYIINS
(a), xKak MUHIMYM HPOHHYHO.

CobmroneHre MakCUMBI BETHKOLYIIHS (0) MOXKET
BCTYIIUTh B MPOTHBOPEUHE C TPEOOBAHUAMH TOCTY-
JIaTOB KayeCTBa:

/8/ Willy: We had a row last night. Julia: Oh, did
you! Willy: Yes, Fred infuriated me.

Julia: (with sarcasm): I’'m sure I’m very sorry —
I’ll speak to him severely (Coward N. Fallen Angels.
1979. Vol. 1. P. 222).

JIKynui0 MOXXHO OOBHHHTH B «HEKAueCTBEH-
HOCTH» OOeIaHusl, TOCKOJIbKY OHO 3aBEOMO HeEy-
CIIELTHO: OHa He coOupaercs ToBoputh ¢ Dpemom,
Jla ¥ HE CKPBIBACT ATOT0. 3/IECh CIIEAYEeT OTMETHTH,
YTO MBI HE TOBOPUM O HApPYIICHUU TTOCTYJIATOB Kave-
CTBa aBTOPOM HPOHUYECKOTO KOMHCCHBA, IIOCKOJIBKY
OHM PAaCCYMTaHbl HAa PEYEBBIC AKTHl ACCEPTHUBHOTO
TUIla U, €CTECCTBECHHO, CBA3aHbI C KPUTCPHUEM HCTHUH-
HOCTH/JIO)KHOCTH, KOTOPBIA HE MOXET OBITH NMpUMe-
HEH JUIsl ONUCAHUs JUPEKTUBOB U KOMHUCCHBOB. Kak
MoOYXX/ICHUE, TaK U 00CIIAHNE MOXKET «CTAHOBUTHCS
HUCTHHHBIMY JIUIIb B MEPCIIEKTHBE. DTO MPOUCXOTUT
B TOM CJiy4dae, €CJIM KOMMYHHKAHT, OTBETCTBEHHBIH 3a
BBITIOJIHCHUE JIEHCTBHUSA, BBIIONHSIET ero [13, p. 97].
Hponndeckoe BhICKa3biBaHue JKYyJIHHA MOXET OBITH
0XapaKTEePU30BAHO KaK «IEPCIECKTHUBHO JIOKHOE,
a ec OTHOIICHHE K MOCTYJIaTaM KauyecTBa MOXKHO
OTIPEJICITUTD KaK «HAPYIICHUE B MEPCIICKTUBEY.
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WmmocTpanueid  MPOHMYECKOr0  HapyLICHUS
MOCTYJIaTOB Ka4eCTBa, SBUBIICTOCS PE3YJIbTATOM HX
KOHQIIMKTa ¢ MaKCUMaMH CKPOMHOCTH, NpEACTaeT
BBICKa3bpIBaHne OXpaHHWKA B ipumMepe /9/:

/9/ Crimmin: I’ve never seen anyone die,
Mr. Regan.

Warder Regan: Of course, I’'m a callous savage
that’s used to it.

Crimmin: I didn’t mean that (Behan B. The Quare
Fellow. 1978. P. 100).

CrpeMsch K COONIOCHUI0 MAaKCHM CKPOMHOCTH,
OXpaHHUK OT3BIBACTCS O CAMOM cebe PEe3KO OTpH-
[aTeJIbHO, TOBOPSI TO, YTO SIBHO HE COOTBETCTBYET
HUCTHHC.

CoOirofieHe  TOBOPSIIMM MAaKCHM — COTJIACHSA
YacTO COMPOBOXKIAETCS HApPYIICHUEM TMOCTYIIATOB
kauecTBa. Hanpumep:

/10/ Solomon: Now you can buy her a nice coat,
take her to Florida, maybe.

Victor (nodding ironically): Right, right! We’ll all
be happy now (Miller A. The Price. 1981. P. 329).

Peakuusi Buxtopa SBHO HUpPOHWYHA, MOCKOJIBKY
CyMMa JICHEr, KOTOPYIO 3alUIaTHi €My CKYIIIIHK
mebenu (ColoMOH), KpaiiHe Maa.

Cornacue Takke MOXET NPUOOpETaTh MPOHHYE-
CKHUI XapakTep, €CJId aBTOpP HPOHHUUECKOTO BBICKA3bI-
BaHHS HApYIIAET MOCTYJIAT PENICBAHTHOCTH:

/11/ Roger: Anyway, we can’t stay here like this.

Vicki: Like what?

Roger: In your underwear.

Vicki: OK, I'll take it off (Frayn M. Noise off.
1982. P. 32).

HepeneBantHocTh BbICKa3biBaHus Buku copep-
xarenbHa. OHa HapyIIaeT TEMATHYECKOE TOXKIIECTBO,
cMeinast GoKyC peleBaHTHOCTH CO CBOMCTB MpeaMeTa
Ha (haKT ero HaaH4Hsl.

MaxkcuMbl CUMIIATHU MOT'YT BBIMI'PBIBATH B KOH-
(I)JII/IKTG C MMPUHOMUIIOM KOOII€palun 3a CYHET UPOHU-
YECKOr0 HApYIICHHS Pa3IMYHBIX KOMMYHHUKAaTHBHBIX
nocrynaroB. Hanpumep:

/12/ Alice: ...Oh, dear, I know that’s Cousin Roy.
I love you madly, Cousin Roy, but why did you have
to pick this morning? (Gow J., D’Usseau A. Deep are
the Roots. 1951. P. 13).

DTOT mpuMep WUIIOCTPUPYET HApYIICHUE BTO-
pOro MOCTyNaTa KOMHYeCTBa. AJKca MPeyBETNnIUBaCT
CBOIO cuMIMaTHIO K Poto, KoTopas, Kak M3BECTHO 3
KOHTEKCTa, 04eHb HEBEJIHKA.

B cnemyromem mnpumepe a00poxkenaTenbHOE
BbICKa3biBaHue DuiuMna HepelieBaHTHO B 00CTOS-
TEJIbCTBAX, B KOTOPHIX OHO YIOTpeOsieTcs:

/13/ Roger: ...You are just an intruder, an ordinary
intruder!
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Phillip: Well, nice to meet you (Frayn M. Noises
off. 1982. P. 104).

O4eBUIHO, YTO aBTOP HMPOHUYECKOTO IIPHUBET-
CTBUS HaMEPEHHO YXOTUT OT OOCYXICHHS TEMEI,
3aTPOHYTOH COOECETHIKOM.

B paccMoTpeHHBIX KOHPIUKTHBIX CUTYalHsX Tpa-
BHJIa BEXJIMBOCTH OJICPKUBAIOT BEPX HAJ] KOMMYHH-
KaTUBHBIMU TipaBuiamMu. OOBSCHSICT TAKOE BHEIIIHE
«HEKOOTEPaTUBHOE» IMOBEJCHNE TOBOpSILEro Oonee
BBICOKMI KOOIEPAaTUBHBIA CTAaTyC MPUHIMIA BEX-
nuBOCTH. HEBEXITMBOCTE aBTOpa BBICKA3bIBAHUSA
sIBIIsIETCS OoJee sIpkuM U OoJiee BIEYATIISIOIIAM CBH-
JIETEIBCTBOM OTKa3a OT COTPYIHUYECTBA, UYEM Hapy-
HICHUE KOMMYHUKATUBHBIX MTOCTYJIATOB.

[Ipunin npuTBOpHO# TPyOOCTH, MITH HACMEIILIH-
BO# HeBeXKITMBOCTH (mock-impoliteness), hopmymmpy-
eTcs Tak: «UToOBI BEIpa3UTh COMMIAPHOCTH C aJipeca-
TOM, CKaXXHUTE YTO-HHOYb SIBHO JIO)KHOE U HEBEXKITUBOE
[0 OTHOIIEHUIO K HeMy» [9, p. 144]. OueBuano, yeM
Oornee OIM3KUMU SBJISIOTCS OTHOIICHHS MEXITY KOM-
MYHUKAaHTaMH, TEM MEHBIIIC 3HAYCHUS TIPHIAETCS
OTPHIIATETBHON BEXIIMBOCTH M, COOTBETCTBEHHO, TEM
Oolblllee 3HAYCHHWE TIPHOOPETAET TIONIOKUTEIBHAS
BEXKIHUBOCTh. CaMO OTCYTCTBHE AUCTAHIUPOBAHHOCTHU
Y YBOKUTEILHOCTH B OTHOIICHUSIX MEXIy KOMMYHH-
KaHTaMH TOBOPUT O CYIIIECTBOBAHUY TECHBIX MEXKITHY-
HOCTHBIX CBA3€H MEXy HUMH.

Ha nepsriit B34/, Bhicka3zbiBaHue buiia B clie-
IYIOIEM TIpUMEpe HEBEXIIUBO IO OTHOIICHHUIO K €T0
ajpecaram, HO, TPHHUMAs BO BHUMaHUE TOT (PAKT, 4TO
OHHM JIyUIllue Apy3bs buiia, MOXHO 3aKIIOUUTH, YTO
BBIP@XEHHOE M HEOJJOOpEHHUE SIBHO HEUCKPEHHE:!

/14/ Dick: That’s a lead.

Bill: A lead! <...> Jane, do we know these vulgar
slobs? (Ableman P. Hank’s Night. 1968. P. 62).

Nmnukarypa, KOTOPYH MOXKHO BBIBECTH U3 CIIOB
Busna, Mmoxet ObITh Takoii: «To, kakum 00pa3omM bu
xapakrepusyet J{nka u Anncy, HEBeXJIUBO MO OTHO-
IIEHUI0 K HAM U SBHO JOXHO. CliemoBareibHo, TO,
4yTO buin nMmeer B BUAY B JA€UCTBUTEILHOCTH, BEXK-
JIUBO IO OTHONICHUIO K JIMKy U AITUCE ¥ UCTHHHOY.

Psig aBTOpOB OTMEUaroT TOT (haKT, YTO UCIIONB30-
BaHHME TPUTBOPHOU TPYyOOCTH B KAa4eCTBE KOMILIH-
MEHTa — 3TO JOCTATOYHO PACIpPOCTPAHEHHOE SBJe-
HHE, B OCOOCHHOCTH B PEYH IOAPOCTKOB [5, c. 74;
9, c. 144; 11, c. 41]. «toroBas» BeXKJIUBOCTb, CBS-
3aHHAs CO 3HAUYCHUEM, BBIBOJUMBIM U3 TPUTBOPHO
rpy0Oro BhICKa3bIBaHUS, SBJISETCS UMEHHO TMOJIOMKH-
TEIFHON BEKIIMBOCTBIO, TMMOSTOMY C TOYKH 3PEHUS
OTPHIIATENHHON BEXKIMBOCTA OHA OCTAETCS HEBEXK-
JUBOCTHIO, TaK KaK HapyIIaeT IUCTAHIIUI0 MEXITY
KOMMYHHKAHTaMH, JeNIasi UX OTHOIICHHS (PaMILThsp-
HBIMH.




lFepmaHCbKi MOBHU

BoiBoabl u npennoxenusi. Kak Mbl BUAUM, UpO-
HUU TPUAAET BEKIUBOCTH METAKOMMYHUKATHBHBIN
cTaryc, mpeBpaiiasi ee B CPeIACTBO, KOTOPOE JAOCTaB-
JISIET afjpecaTy HPOHUU CBOE COOCTBEHHOE OTPHUITAHHE.
[IpssmMoe 3HaueHVe BHICKA3bIBAaHUS B MIPUMEpPAX OTPH-
[aTeNbHON HPOHUH, KaK MPaBUIIO, CIIUIIIKOM BEXKIIUBO,
TOIN1a KaK B MPUMEPaX MOJIOKUTEILHON UPOHUU — SIBHO
HEBEXKJIMBO YIS CUTYyaluu oOmieHus. Torja Kak Jei-
CTBUE MIPHUHIIAIIOB KOOTIEPAITUH M BEXKIIMBOCTH TPSMO
CBSI3aHO C IebI0 o0ecnieueHus 3(p(PEKTUBHOCTH MEXK-
JIMYHOCTHOTO OOIIEHUS, MPUHINAN UPOHUU BBIXOIUT
Ha 3Ty IENb OIOCPENOBAHHO, MMAPAa3UTHUPYysS Ha KOH-

(hKTE MEXKITy KOMMYHUKAaTUBHBIMU M COIIUATBHBIMU
npaBmwiamu. CrenoBaTeNIbHO, HAPYIICHUE MPUHIIMIA
KOOTIEpAIlNi OKAa3hIBACTCSI OOMaHYMBBIM — OH IIPO-
JOJDKaeT JIeWCTBOBATh Ha TTYOMHHOM YPOBHE, B HTOTE
BHOBbH OKa3bIBasICh Ha TMTOBEPXHOCTH.

[TepcnexTuBbI HaTbHEHIINX HUCCIIENOBaHUN
3aKJIFOYAIOTCST KaK B M3YYCHHH OCOOCHHOCTEH OcCy-
IICCTBJICHUS Pa3IMYHBIX TUIIOB UPOHUYCCKUX peUe-
BBIX aKTOB, TaK M B OMNPEACICHUH OTHOCHUTEIIHHOH
3HAYUMOCTH TPArMaJTMHTBHCTHYECKIX MEXaHHU3MOB,
MIPUBOASIIUX K TTOPOXKIEHUIO U BOCTIPUSTHIO UPOHH-
YECKOT0 U JPYIUX KOCBEHHBIX CMBICIIOB.
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Prokofiev G. L., Bechko Ya. V. ON THE ROLE OF SPEECH ACT IRONY IN RESOLVING
CONFLICT BETWEEN CONVERSATIONAL AND NON-CONVERSATIONAL MAXIMS

The article aims to describe the functions of speech act irony in the context of conflict between
conversational and non-conversational maxims. Some peculiarities of interaction of the speaker’s ironic
intention with discursive maxims of the cooperative principle that describe the utterance from the perspective
of the speaker’s conversational contribution, and the maxims of the politeness principle that deal with social
strategies of distance, deference and camaraderie are studied in the acts of direct interpersonal dialogical
communication. The speech act analysis of the meaning of ironic utterances is held. Major cases of counter
action between the maxims of conversation — those of quantity, quality, relation and manner — on the one hand,
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and the politeness maxims of tact, generosity, approbation, modesty, agreement and sympathy, on the other,
are defined. It is found that ironic speech acts are performed along with the speaker’s intentional flouting
of conversational maxims, which is done in order to observe the maxims of politeness. Thus, the conflict
between conversational and non-conversational rules is resolved in favour of the latter. Such a choice on
part of the speaker is due to a higher cooperative status of the politeness principle, because impoliteness is
a much stronger signal of unwillingness to cooperate, than non-observance of the conversational maxims.
Irony as such, which focuses on negative face of the addressee, and banter, directed at the person’s positive
face, are the two facets of the same pragmatic phenomenon — intentional communication of the speaker'’s
insincerity as to the literal meaning of the utterance that underlies the ironic speech act. This meaning is
either false, or excessively/insufficiently informative, or ambiguous, or irrelevant in the context of its use. The
term “speaker s insincerity” refers to the lack of correspondence between the speech act, which is performed,
and the psychological state of the doer who performs this act.

Key words: irony, ironic intention, ironic discourse, conversational and non-conversational maxims,
cooperative principle, politeness principle, negative/positive politeness, speech act, insincerity, communication
of insincerity.
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